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Annomauyusa. B nanHol ctaThbe paccMaTpUBAETCs COTIOCTaBUTENbHAs penpe3enTaius konnentoB HAPKOTU-
KHN' u DRUGS B pyccKoii 1 aMepHKaHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPax COOTBETCTBEHHO. Llelb MCciteToBaHusI 3aKITI0IaeTCsI
B BBISIBJICHUU CXOJICTB U Pa3IM4YUil B UX MOHATUHHON, IEHHOCTHOW M 0OPa3HOHU CTPYKTYpe, a TaKKe B yCTaHOB-
JICHUH cHennUKN UX (YHKIMOHUPOBAHUS B MHCTUTYIIMOHAIBHOM M MAaCCMEIMHHOM JTHCKypce. AKTyaJbHOCTb
paboThl 00yCIIOBIICHa YCUIICHUEM OOIIECTBEHHOTO W METUITHOTO BHUMaHHS K TIpoOIeMe HAPKOTHKOB i HEOOXOTH-
MOCTBIO JITHTBOKYJIBTYPHOTO OCMBICIICHHSI Pa3JIMIUil B MX KOHIIENTYaIH3alUH B YCIOBHAX II00aTH3HPOBAHHOTO
Juckypca. TeopeTrnueckoit OCHOBOH MOCITYKUJIH MOJI0KEHUS TUHIBOKYJIBTYPHOH KOHLENTOJIOTUH U KOTHUTUBHOM
CEMaHTHKH, TPAKTYIONIME KOHIICTIT K&Kk MHOTOKOMITOHEHTHOE 00pa30BaHKe, BKIIIOYAIOIIEE CEMAHTHIECKOE PO,
OIICHOYHBIH KOMITOHEHT M CHCTEMY OOpa3HBIX perpe3eHTanuil. MeToaonornaecku padoTa OMHpacTcs Ha KOM-
TUTEKCHBIH TonxoA. JIekcukorpadudaeckuil aHaIN3 TTO3BOIHI ONIPEIACITUTh HOPMATHBHO 3aKPEIUICHHBIC 3HAUCHUS
U CEMHBIH COCTaB UCCIENYEMbIX SAMHUL, STUMOJIOTHUYECKUNA — MIPOCIEIUTh HCTOPUUECKYIO TUHAMUKY UX CMBbIC-
JIOBOH OBOJIOIIUH, KOpHyCHbIﬁ — BbBIABUTDH CTATUCTUYCCKU 3HAYUMbIC KOJUIOKAIUU U TUITMYHBIC KOHTCKCTYaJIbHbBIC
MOZETH. JIOTIOMHNUTEIPHO YUINTHIBAIICH JaHHBIC O KAPTOHHONW HOMUHAIINU U METAa(OPHICCKUX KOHCTPYKIUSX,
OTpaXafOUINX KyJIBTYPHBIC CIICHAPUH YIIOTPEOICHHS KOHIICTITOB M WX OICHKH. Pe3ynbraThl MOKa3bIBAIOT, UYTO B
PYCCKOH JTMHTBOKYJIBTYPE KOHIIETIT IPEUMYILECTBEHHO Pealn3yeTcs B HEraTUBHO-KPUMUHAIBHON U COLMaIbHO-
MpoOJIEeMHOM TIepCIIeKTHBE, TOT/a KaK B aMEPUKAHCKOM KapTHHE MUpa OH oOnagaer OoJee MUPOKOH ceMaHTHYe-
CKOW aMIUTHTY/IOH, BKITFOUasi (papMaKoIOrHUeCKUid M TeparieBTUICCKHIA JIUCKYPC Hapsly ¢ KpUMUHAIBHBIM. [1pn
3TOM B 00€UX KyJIBTypax COXpaHAETCsl yCTONUMBas CBSI3b C UIASSIMH 3aBUCHUMOCTH U puckKa. [loryueHHbIe BBIBOJIBI
YTOUHSIOT MPEICTaBICHUE O KyJIbTYpHOU crenuduke KOHIENTYyaaTu3aliui U MOTYT ObITh UCIOJIb30BaHbI B MEXK-
KYJBTYPHBIX UCCJIICAOBAHUAX, IICPCBOJOBEACHUN U aHATIN3C JUCKYPCUBHBIX MIPAKTUK.

© Kucenéna C.B., Conosnés B.M., 2026

' demopwl 3asens10m, wmo ucciedo8anue Hocum cy2ybo HayuHbwlil, OeCKpUNMueHblll xapakmep. Bce ananusupyemvie jiex-
cuueckue eOUHULbL, HCAPLOHUBMBL U NPUMEPDLL U3 MACCOB0LL K)IIbMYpPbl NPUBOOSMCA UCKIOYUMETbHO 8 TUHEBUCIUYECKUX U
OUCKYPCUBHBIX YeTISIX U He MO2YN PACCMAMPUBANbCSL KAK NPONA2aHOA HAPKOMUKOS Wik 0000peHue UX YRompeieHus.
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Abstract. The article examines the comparative representation of the concepts NARKOTIKI and DRUGS in
Russian and American linguocultures, respectively. The aim of the study is to identify similarities and differences
in their conceptual, axiological, and figurative structures, as well as to determine the specifics of their functioning
in institutional and mass media discourse. The relevance of the research is driven by the growing public and
media attention to drug-related issues and by the need for a linguocultural interpretation of differences in their
conceptualisation within a globalised discursive space. The theoretical framework is grounded in linguocultural
conceptology and cognitive semantics, which interpret the concept as a multidimensional construct comprising a
semantic core, an evaluative component, and a system of figurative representations. Methodologically, the research
adopts an integrated approach. Lexicographic analysis was used to determine codified meanings and semantic
features of the units under study; etymological analysis made it possible to trace the historical development of their
meanings; corpus analysis revealed statistically significant collocations and recurrent contextual patterns. Data on
slang nomination and metaphorical constructions reflecting cultural scenarios of use and evaluation of concepts
were also taken into account. The findings demonstrate that in Russian linguoculture the concept is predominantly
realised within a negative, criminalised, and socially problematic perspective, whereas in the American worldview
it displays a broader semantic scope, incorporating pharmacological and therapeutic discourse alongside the
criminal dimension. At the same time, in both cultures the concept remains closely associated with the notions
of addiction and risk. The results contribute to a more precise understanding of culturally specific patterns of
conceptualisation and may be applied in cross-cultural studies, translation studies, and discourse analysis.
Keywords: concept NARKOTIKI, concept DRUGS, linguoculturology, cognitive semantics, Russian linguoculture,
American linguoculture, evaluative semantics, corpus analysis
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Tema MCHUXOAaKTUBHBIX BEHIECTB OTHOCHUTCS K
30HaM 53bIKa, TJIe HOMUHAIUS HEM30€KHO COIPO-
BOXKJAETCsl OLICHKOI: CIIOBO MepeiaeT He TOJIbKO
0003HaYaeMblil MPEAMET, HO U CIIOKHUBIIHECS B
o0IecTBe yCTaHOBKH, 3alPEThl U CTpaxu. Taly-
MPOBAHHOCTHh TPOOJIEMBI MOPOXKIAET IBPeMu3-
MBI, )KaproH U CTUTMaTH3UPYIOIIHE MapKepshl, a
caMa JIEKCeMa CTAHOBMTCSI HOCUTEJIEM KOHLEII-
Ta, B KOTOPOM IOHATUHHOE COJAEP>KaHHE TECHO
CBSI3aHO C IIEHHOCTHBIM M 0Opa3HbIM. Pycckas
U aMepuKaHCKasl JUHTBOKYJIBTYpPbI IpPEICTaBIIs-
IOT B TOM OTHOILEHUU PENpe3eHTATUBHBIN Ma-
TepHuai, MOCKOIbKY B 00euX cpopMUPOBAINUCH
pa3BHUTas cUCTeMa HOMUHAIUMN U OOIIMPHBIN Y-
ONMUYHBINA TUCKYPC, OTHAKO CKIIAbIBAIMNCH OHH B
Pa3ITUYHBIX YCIOBUSX, UTO MPEIoaracT HeOa -
HAKOBYIO OpPTaHW3alllI0 COOTBETCTBYIOUINX KOH-
ST TOB.

AKTyalbHOCTh HU3y4eHus KoHuentoB HAP-
KOTHUKH / DRUGS omnpenensiercss HE TOJIBKO
pacrpoCTPaHEHHOCTbIO UX B SI3bIKE, HO M CHEl-
upuKol perpeseHTanuu, GopMupyromeics mnox
CWJIbHBIM JaBieHHeM Taly. B To ke Bpems uH-
CTUTYLIMOHAJbHBIE (aKTOPbI (MEAMIIMHA, MPABO,
PBIHOK (hapMaleBTUKH) U COLIMOKYJIBTYpHBIE Hap-
paTUBBl KOHCTPYHUPYIOT Pa3IUYHYIO CTPYKTYpYy
ACCOIMATUBHOTO MOJIS KOHIIETITAa B AHIIOSI3bIYHON
U PYCCKOSI3bIYHON JTMHTBOKYIJIBTYpax, 4To 00y-
CJIaBIMBAET HEOOXOIUMOCTh OOpaIIeHUs K COTIO-
CTAaBUTEILHOMY aHaJIM3y JUIS MOCJIeI0BaTEIbHO-
TO ONMHUCAHUS W MHTEPHpPETAlUU HaOII0IaeMbIX
pa3nu4unii.

Hens nanHOrO HMCcae10BaHUs — CPABHUTD IIO-
HATUIHYIO, [ICHHOCTHYIO M 00pa3Hyl0 COCTaBIIf-
roue koHuentoB HAPKOTUKU B pycckoit u
DRUGS B amepukaHCKOI JIMHIBOKYJIBTYpax, UTO
MO3BOJIUT BBIIBUTh KaK CTPYKTYpHBIE CXOJACTBA,
TaK U CHUCTEMHBIE pa3jIMyusi B MX S3bIKOBOU pe-
MPE3CHTAIINH.

MeTo0/I0rHYeCKH  UCCIe0BaHUE OCHO-
BaHO Ha COYETAaHWH JIEKCUKOTpaduIecKoro,
STHUMOJIOTUYECKOTO M KOPIYCHOTO aHajin3a ¢
MOCIIEAYIOMEH CTaTHCTUYECKOW 00paboTKOn
KOJIJIOKAIMH U KauyeCTBEHHBIM pa3z0opoM MmeTa-
dopuueckux, 3BHEMUCTHIECKUX U KAPTOHHBIX
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penpe3entauuii. Teoperuuecku pabora onupa-
€TCsl Ha JIMHTBOKYJIBTYPHYIO KOHLIETITOJIOTHIO, B
yactHocTH Ha TpyAsl FO.C. Crenanosa [1], E.C.
Ky6pskosoii [2], B.U. Kapacuxka [3] u C.I'. Bop-
kauéBa [4], 1 paccMaTpuBaeT KOHUENT KaK TPeX-
KOMITOHCHTHYI0 (MOHATHITHYIO, IEHHOCTHYIO H
00pa3HyI0) CTPYKTYpY, YTO AaeT BO3ZMOXKHOCTh
COTIOCTAaBUTHh CEMAaHTUYECKOE SIPO, OLEHOYHbIE
YCTAHOBKH M JUCKYPCHUBHBIE MOJIENIU €T0 pea-
TU3aIuy.

B nepByto ouepenb cpaBHEHUE KOHLIETITOB Tpe-
OyeT oOpalleHus K CIIOBapHbIM J1e(pUHULUAM, TIO-
3BOJISIFOIIMM BBISIBUTH YCTOWYUBOE SIAPO CEM, BbI-
pakeHHOE B TpeX rpymnmax Mpu3HaKoB: BELIECTBO/
cyOCTaHIUsA; CIMOCOOHOCTh HM3MEHSTh CO3HAaHUE
Wi (PU3NOJIOTUIECKOE COCTOSIHHE; PUCK 3aBUCH-
Moctu (maba. I). JlaHHBIE CeMbl NMPHUCYTCTBYIOT
KaK B PYCCKHX, TaK M B aHDIMHACKHUX JeHUHUITH-
X W 33Jal0T OCHOBHYIO KOTHHTHBHYIO PaMKy
TIOHATHSL.

[lepudepuiinple 3HaYEHUS PACTIPENEIAIOTCS
MEXIYy MEIUIUHCKHIM W IOPHIUKO-KPUMHHAIb-
HBIM CIIEKTpaMu. B aHImiicKuX cioBapsx aedu-
HUIUM YacTo mpsimMo pazzaenstor “medical drugs”
(menummHckue npenapatsl) U “illegal drugs” (ue-
JierajgbHble HAPKOTUKH), PUKCUPYS JABY3HAYHOCTD
nekcemsbl “drug” — oIHOBpPEMEHHO TepMHHA (ap-
MaKOJIOTHM W OOO3HAYEeHMs 3alpelleHHBIX Be-
mecTB [5]. B pycckux mcTouHnkax HaOIomaeTcs
WHasl CEMaHTHYECKass KOHPUTYpaIUs: 3/1eCh Yale
MMOAYEPKUBAOTCA CUIIBHOICUCTBYIOIUI XapaKTep
BEIIECTBA M €ro MpsiMas CBA3b C HAPKOMaHHUEH.
IOpunuueckas cocTapisiomas TakKe BBICTYHAeT
SBHO, @ MeTUIMHCKasT QyHKIMs QUKCUpyercs, HO
KaK MCTOpUYECKasl UM OrpaHuYeHHas [6], T. e. B
pycckom muckypce HAPKOTUK nedunumonso
Omke K KaTeropuH CTUTMbI M MPAaBOBOM perna-
MEHTAIUH.

CrenyromuM 3TaroM aHalIu3a SBISETCS pac-
CMOTPEHHME 1IEHHOCTHON COCTaBIIAIONIEH KOH-
LENTOB. DTHUMOJIOTUYECKash OCh PYCCKOTO Tep-
MHHA BOCXOJHT K JPEBHETPEYECKOMY KOPHIO
nark- (vpkn B IpeBHETpedecKOM 0003Hadajo
«OIICTICHEHHUE/CTYIIOP»), OT KOTOPOTO dYepe3 Jar.
narcoticus M ¢panl. narcotique chopMUPOBAIICS
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Tabnuya 1
JeduHunMH ISl CJIOB «HAPKOTHKI» U “drugs”

Definitions of words “narkotiki” and “drugs”

CaoBapp Onpenesienne

CHUITbHOICHCTBYOIINE BEIIECTBA, MPEHMYIIIECTBEHHO PACTHUTEIHLHOTO MPOHCXOXK-
JICHHSI, BBI3bIBAIOIINE BO30YXKICHHOE COCTOSIHHE M MApaIn3yIOLINE IEHTPAIbHYIO
HEPBHYIO CHCTEMY?

TonkoBbIH CIOBAPb
PYCCKOTO fA3bIKa

HpI/IpO,Z[HBIe U CUHTCTUYCCKUC BCIUICCTBA, BbIZbIBAOIINMC HAPKOMAHUIO. Poccuiickoe
3aKOHOAATCIBCTBO YCTAHABINBACT AAMUHUCTPATUBHYIO WJIX YTOJIOBHYIO OTBETCTBEH-
HOCTb 32 HE3aKOHHBIC IEUCTBUSI C H:ElpKOTI/IKaMI/I3

BosbI1oi sHIMKIOIIEIU-
YECKHUH CI0Baph

Bonb110ii cioBape NCUXu-
aTPUYECKUX TEPMUHOB

OO0mree Ha3BaHHWE HAPKOTHUECKHUX CPENCTB, JIEKAPCTBEHHBIX M HEJICKApPCTBCHHBIX,
CMOCOOHBIX BBI3BATh HAPKOMAHHUIO*

1. a substance used as a medication or in the preparation of medication;
2. something and often an illegal substance that causes addiction, habituation, or a
marked change in consciousness’

Merriam-Webster

1. an illegal substance that some people smoke, inject, etc. for the physical and mental
effects it has;
2. a substance used as a medicine or used in a medicine®

Oxford Learner’s
Dictionary

HOBBIW OOIICEBPONEHCKHN JIEKCUKOH MEIUIIMHBI' .
B mMemumunckux Tekctax AntuyHOCTH M CpenHe-
BEKOBBSl COOTBETCTBYIOIIME TEPMHHBI 0003Ha4a-
JM BELIECTBA, BBI3BIBAIOIIME OHEMEHHUE WIIM COH,
MMEHHO B 3TOM 3HAYEHWHU CIIOBO YMOTPEOIsIoCh
B Tpyaax ['mnmokpara u nocnenyroomei MeIuLnH-
CKOM TpaguLMU. 3aUMCTBOBAHHE B PYCCKHU SA3BIK

3a()MKCHPOBAHO CPABHUTEIBHO II03/IHO: BIIEPBbIE
yCTOHUMBOE yHOTpeOlieHHe TEepPMHUHA «HAPKOTHUK/
HApKOTHYECKUE CPEACTBa» KaK €IMHOro 0003Ha-
YEeHUs NICUXOAKTUBHBIX BELIECTB B HOPMAaTUBHBIX
nokymentax ¢uxcupyercs B XIX—XX Bekax 1o
Mepe CTaHOBJIEHHS (PapMaKOJIOTUU U FOPUIMYECKON
perlaMeHTay UX 000poTa®. AHIIMICKOE CIIOBO

HAPKOTUKM // TonkoBblii cioBaph pycckoro sizeika. URL: https://gufo.me/dict/ozhegov/HapkoTuku (nara o6-

pamenus: 24.02.2026).

SHAPKOTHUKMU (ot rpeu. narkotikos — npuBosinuii B ouenexnenue) // Boablioil SHIMKIONSIMYSCKUN CIOBaPh.
URL: https://www.vedu.ru/bigencdic/41423/ (nara obparmenus: 24.02.2026).

‘HAPKOTUWKM // Bonbmioii cnoBaph ncuxuarpudeckux tepmuaoB. URL: https://gufo.me/dict/psychiatry_terms/

Hapkortuku (nara oopamenus: 24.02.2026).
Sdrug //  Merriam-Webster.

URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/drugs

(mata oOparicHuUs:

24.02.2026).

°Drug // Oxford Learner’s Dictionary. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/drug 1

(mata obpamenns: 24.02.2026).

"Hapkotuk // Dtumonoruueckuii cioBapb KpsutoBa. URL: https://gufo.me/dict/krylov/Hapkotuk (mara oGpariie-

Hust: 24.02.2026).

SHapkotuk // Drtumonoruveckuii cnoapp I[llanckoro. URL: https:/gufo.me/dict/shansky/Hapkoruk

obpamenns: 24.02.2026).

(mara
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“drug” WMeeT WHYIO STHUMOJIOTHIO W BOCXOIUT K
crapodpaniry3ckoMy drogue / cpenHEHUIEPIaH/I-
ckomy droge. OHO TIepBOHAYAIBLHO 0003HAYAIO
JICKapCTBEHHBIE  BEIIECTBA, IPEUMYIIECTBEHHO
CyXH€ pacTHUTENbHbIC Mpenaparbl [7]; ¢ MO3IHEro
CpeIHEeBEKOBbsI TEPMUH (DUKCUPYETCSI B 3HAYCHHUU
«WIEKapcTBO», a ¢ XIX Beka MoaydaeT paclInpeHne
JI0 «HAPKOTHK» (B 3HAUCHUH «3alpENICHHOE Bellle-
ctBO»)’. OOpalieHre K ITUMOJIOTUH OOOUX CIIOB
MO3BOJISIET OOHAPYKUTh, YTO TPEXKIAE OHH MUMEIH
CXOJTHOE 3HAYCHHUE JICKAPCTBEHHBIN pemapar.

AcconuaTiBHbBIE TaHHBIE TIOMOTAIOT BBISIBUTH
UMIUTUIIMUTHBIE OIICHOYHBIC YCTAHOBKHU, COIPOBO-
XKJTAIONIHNE JICKCEMY B SI3BIKOBOM CO3HAHUU, H TEM
CaMbIM YTOYHUTH IIEHHOCTHYIO COCTaBIISIOLIYIO
KoHHenTa. /i1 000MX KOHIENTOB JaHHBIE ObUIN
MOJTY4EHBI C HCTIOIB30BAHUEM OTKPBITOTO OHJIAIH-
pecypca Word Associations Network'’, npenocras-
JISIFOILIETO PE3yJIbTaThl aBTOMAaTU3NPOBAHHOM arpe-
ralyy acCOIMATUBHBIX OTKJIMKOB IOJb30BaTelIen
cetn. Tak, acCOIMATHBHOE TIOJIE PYCCKOH JIEKCEMBI
«HapKOTUK» JEMOHCTPHUPYET BBIPAKCHHYIO KPH-
MHUHAJIbHO-COIIMAJILHYIO HalpaBlIeHHOCTh. B -
pe YCTOMYMBO TpeACTaBICHbl HOMHHAIUH, CBS-
3aHHBIC C HE3aKOHHBIM O0OPOTOM M HACHIIHEM:
mopeosey, KoHmpabanoa, magus, covim, 3adep-
JHcanue, MamodiCcHs, KOppYnyus, NpecmynHoCmb.
CyIIecTBeHHYIO JIONIO COCTaBISIIOT 0003HAYCHUS
COLIMAJIBHBIX POJICH W WHCTUTYTOB (KOHMpabaH-
oucm, oceedomumenn, ®BP, [[PY, OOH), 4ro
YKa3bIBaeT Ha BOCHPHUATHE HAPKOTHKOB IPEXKJIE
BCEr0 KaK OOBEKTa MpPaBONPUMEHEHHs U OOpb-
Obl. 3HAUMMBI TaK)Ke acCOLMALUU, PUKCUPYIOIINE
CTHTMATH3UPOBAHHBIC  COLMAIBHBIC IPAKTUKU
U JIeBHAHTHBIC TPOCTPAHCTBA (npumon, opeus,
npocmumyyust), TEIeCHO-(QU3NOIOTHUECKUE U
ceHcopubie YDPeKTrI (katigh, earmoyunayus, onb-
sHeHue).

AHIJIOA3BIYHOE  aCCOLIMATUBHOE TIOJNE IS
“drug(s)” cTpyKTypHUpOBaHO MHAue U OTIMYAETCS
OoJpIIIell CEeMaHTUYECKON TeTeporeHHOCThI0. Ha-
psAly ¢ KpUMUHAIILHBIMU HOMUHaIusIMu (dealer —
Hapxkomopeosey, cartel — xapmenw, trafficking —
Hapkomopeosns, smuggling — Kouwmpabanoa)
3[IeCh YCTOMYMBO TPEICTABIICH OOIIUPHBIA Me-
JTMIUHCKO-(papMaleBTHYeCKuil knacrep (pharma-
ceutical — nexapcmeenmoe cpeocmeo, prescription —
epauebnvill peyenm, pharmacology — ¢apmako-
noeust, patient — nayuenm). Kpome Ttoro, B ac-
COLMATUBHOM sy PEryJIsipHO BCTPEYAIOTCS
TE€PMUHBI, OTHOCSIIUECS K OOIIECTBEHHOMY 3JIpa-
BOOXpAaHEHUIO U Onomenuuune (hepatitis — cena-
mum, chemotherapy — xumuomepanus, antibody —
anmumeno), 4To OTPaKaeT MHCTUTYIIHOHAIBHYIO
unrerpanuio konnenta DRUGS B auckypce neue-
HUA U KIMHUYECKOW MpakTUKH. TeM caMbIM ac-
COILIMATUBHAS CTPYKTypa MOATBEPKAAET JIBY3HAU-
HOCTB, 3a()UKCUPOBAHHYIO Ha YPOBHE CIOBAPHBIX
neuannmii: “drug” ogHOBpEeMEHHO (DYHKIIMOHU-
pyeT Kak 0003HauYeHHe JIEKaPCTBEHHOTO CPEICTBA
Y KaK HOMUHAIHMS 3alPEeIIeHHOT0 WM peKpeary-
OHHOTO BEIEeCTBA.

BaxXHBIM HWHCTPYMEHTOM YTOYHEHHS IICH-
HOCTHOM COCTABIISIIOINEH KOHIIETITa SIBIISIETCA
aHaM3 Koyutokarmmid. Tak, marepwan ObLT TOJy-
yeH B HamuoHalbHOM KOpITyce pYCCKOTO SI3bIKa
(HKPSA)'" no nemme Haprkomux, 00beTUHSIONICH
BCE CIIOBO(OPMBI, BKIIIOYasi MHOKECTBEHHOE UHC-
JIO0 «HAPKOTUKUY». [IJI1 aHIIIMICKOTO sI3bIKa aHAIN3
npoBoamicst B Corpus of Contemporary American
English (COCA)"?, ucrons30Baics MOUCK IO JIeM-
Me drug, KoTopas B T. 4. BKJIIOYaeT B ceds Gopmy
MHOXeCTBEHHOTO uncia “drugs”. Jinst oOonx s3bI-
KOB KOJUTOKAIIMOHHBII aHAIIN3 MPOBEJICH B OKHE +4
cJIoBa MpH Mopore 4actoThl (raw frequency) > 50.
B kauecTBe OCHOBHOI AacCOLMAaTHBHOM MEpHl B

°Origin and history of drug // Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/word/drug (nara

obpamenns: 24.02.2026).

WWord Associations Network. URL: https://wordassociations.net/en/ (mara obpamienus: 24.02.2026).

"HarnmoHabHEIH Kopiryc pycckoro si3bika. URL: https:/ruscorpora.ru/ (mara obparnenus: 24.02.2026).

2Corpus of Contemporary American English. URL: https://www.english-corpora.org/coca/ (nata oGparieHus:

24.02.2026).
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HKPS wucnonp3oBancs mokazarens LogDice, B
COCA - Mutual Information (MI), mockombKy
UMEHHO 3TH METPHUKH SBJISIOTCS CTaHJAPTHBIMU
JUTSL COOTBETCTBYIOIIMX KOPIYCHBIX HHTEP(ENCOB.
PamxupoBaHre  KOJJIOKAIMii  MOKAa3bIBacT
YCTOWYMBBIC Pa3IMuUsi B IICHHOCTHBIX OPHEHTA-
OUSX JIByX JIEKCUYECKUX ToJied. B aHrmiickon
BBIOOpKE JOMHHUPYIOT MOAU(DUKATOPHI (papMakKo-
JIOTUYECKOTO Xapakrtepa: cholesterol-lowering —
CHUDICaIOWUll ypogeHs xonecmepuna, nonsteroidal —
Hecmepouonblil, anti-psychotic — neviporenmuue-
ckuit (mabn. 2). DTN KOJUIOKAIIMM YKa3bIBAlOT Ha
yactoe ynorpebieHue jgekcembl “‘drug” B KIMHH-
YeCKUX U (papMaKoIOrH4ecKiX KOHTEeKCTax [8].
[TapannenbHO MPHCYTCTBYIOT JIEKCEMBI, 000-
3HAYAIONINEe TICUXOAKTUBHOCTh W BO3JCHCTBUE HA
co3HaHue: psychoactive — ncuxoaxmugHulil, mind-
altering — usmensaowuii cosnanue, performance-
enhancing — nosviwaowuti pabomocnocooHOCMb.
Haxoner, KpuMuHaJIbHAS! KOMIIOHEHTA B QHIJIOSI3bIY-
HOM KOpITycE MpeJCTaBIeHa TepMHUHAMU trafficker
(konmpabanoucm) W trafficking  (He3aKoHHbIl

000pom), OJTHAKO TIO TIPE/ICTABJICHHOCTH OHA YCTY-
MaeT METUITMHCKOMY KJIacTepy.

Pycckuii KomIOKaMOHHBIN Mpoduis uMeeT
WHYIO CTPYKTYPHYIO OSKCIUIMKaluio. B BepxHei
yactu cnucka HKPS nomuHupyror nekcemsl, Ha-
MPSIMYIO CBSI3aHHBIE C HE3aKOHHBIM 000pOTOM H
MPABOOXPAHUTEIILHON TPAKTUKOU: HE3aKOHHbIIL,
Konmpabanoa, obopom, mopeogey, MmMopeosiis,
pacnpocmpanenue (maoan. 3).

[TapannensHo mpeacTaBIeHBI JEHCTBHS M CO-
CTOSIHMSI, OTPaXKarollue ynorpediaeHne u 3aBUCH-
MOCTh (ynompebnenue, ynompeousims), a TaKKe
CBSI3aHHBIE COLIMAJIbHBIE MapKephl, HaIPUMEp
anxozons. COnmyTCTBYIOIINE KOJUIOKAIMH O0pbOa
U KOHMpOAb TIOMYEPKUBAIOT HMHCTHTYIHOHAJb-
HYIO PEaKkIUio — KPUMUHAIIBHBIE U PETrYIsSTOPHBIC
MPAKTHKHU, HAXOIAIIMECS B LIEHTPE TUCKypca O
HapKOTHKAX.

HaOmonennst mOATBEP)KIAIOT BBIBOA O Pa3-
JMYHOM WHCTUTYLMOHAIBHON MONSAPH3aLUHA KOH-
nenToB. AHrosizeraHOe Tojie koHienta DRUG(S)
TIPOSIBIISIET MHOTOACTIEKTHYIO HMHCTUTYITHOHATBHYIO

Tabnuya 2 Tabnuya 3

Koasoxkanuu nemmsl drug KoJLtoxkauun geMMbl HapKomuk

Collocations of lemma drug Collocations of lemma narkotik

KoJsutokar MI Kosutokar LogDice
Performance-enhancing 9,13 HezakoHHBIH 10,88
Nonsteroidal 9,00 AJkoronb 10,72
Date-rape 8,77 Kontpabanna 10,27
Cholesterol-lowering 8,45 VYnorpebenue 10,07
Disease-modifying 8,37 O6opor 9,72
Second-line 8,36 VorpeGsith 9,61
Antimalarial 8,34 Toprogseiy 9,52
Anti-anxiety 8,10 Toprosst 9,30
Psychoactive 8,09 PacrnipoctpaneHne 9,23
Mind-altering 8,06 Opyxue 9,15
Trafficker 8,00 Bopsba 8,73
Anti-retroviral 7,94 KonTpoib 8,44
Anti-psychotic 7,93 CBsi3aTh 7,89
Psychotropic 7,92 Jlerkuit 7,85
Trafficking 7,84 [IpousBoacTBO 7,59
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MHTETPALMIO: TePMUH (PYHKIIMOHUpYET B (apma-
KOJIOTMYECKON M KIIMHUYECKOW MapajurMax, OJIHO-
BPEMEHHO BKIIIOYASCh B JIUCKYCCHU OOIIECTBEHHOTO
37paBOOXPAHEHMS U, B MEHBIIIEH CTENeHU, B KPUMHU-
HaJIbHbIE KOHTEKCThI. PyCCKOsI3bIYHOE TTOJIE KOHLIET-
ta HAPKOTUK(M), HarpoTuB, CTPyKTypHpOBaHO
BOKPYT' IIPaBOOXPAHUTEIBHO-MEIMIHOIO KilacTepa:
JIEKCHKA aKLEHTUPYET HE3aKOHHOCTb M 00OpOT Kak
HKOHOMHKO-TIPABOBYIO MPOOIIEMY.

Cy1iecTBeHHBIM AJIEMEHTOM KOHIENTYalbHOMN
CTPYKTYpHBI SIBIISICTCSI TaKke oOpa3Hasi COCTaBII-
romas. [Ipexxae Bcero odpaiaer Ha ce0st BHUMA-
HUE (YHKIMOHUPOBAHHE JIEKCEMbl «HAPKOTHUK»
KaK MOJIeJM KOHIIETITyalu3allid 3aBUCUMOCTH.
B coBpeMeHHON peun PETYISIPHO BCTPEUAIOT-
Csl KOHCTPYKIUU TUNA «Tol — MOU HAPKOMUK»'?,
«Bnacmv — cunvnetnwuil Hapkomuky'. B sTHX
CITyJasix JIEKCeMa «HApKOTHUK» BBICTYIAET MUCTOY-
HUKOM MeTadopsbl, uepe3 KOTOPYIO OCMBICIISIOTCS
UHBIE COLIMAJIbHBIE U MICUXOJIOTHYECKUE SBICHHUS.
CeMaHTHYECKOE SI/IPO MEPEHOCa COCTABISIOT TPU
KOMIIOHeHTa: sH¢popuueckuil 3¢pdext, dopmu-
pOBaHME 3aBHCHMOCTH M yTpaTa KOHTPOJS, T. €.
HapKOTUK KOHLIENITYyaJU3UPYyeTCsl KaK MPOTOTHUIL
aJIMKTUBHOTO MeXaHW3Ma, a 3aTeM 3Ta MOelb
MEpEeHOCUTCsl Ha uHblEe chepsl xu3HH. J[pyroe
HarpasjieHne MeTadopu3alnu CBSI3aHO ¢ 00par-
HBIM TPOLECCOM: HAPKOTUKU OCMBICIIAIOTCS 4e-
pe3 KOHIIENTHI, 3aJalollde OLEHOYHYIO paMKYy.
B myOnumuHOM M MEAMHHOM IHCKypCE YCTOWYMBO
(YHKIIMOHUPYET MONETb HAPKOMUKU = 50, aKTya-
JM3UPYIOLIAs TPEACTABICHUE O PA3PYLLIUTEIBHOM U
cMepTenbHOM Bo3aencTBur. bimsku k Helr metado-
PBI Opyorcuie N yyma 6eKd, XapaKTepHbIe IS TIOJTUTH-
YECKOW M YKYPHATMCTCKON PUTOPUKH OOPBOBI'.

JlekceMa «HapKOTHUK/HApPKOTUKW» B PYCCKOM
cpeze He mopojuiia 6oraroil TpaJuIMOHHON (pa-
3€0JIOTHH: CJIOBO BOIUIO B 00miee ymorpedie-
HUE CPaBHUTEIHHO HeAaBHO (B Hauanme XX Be-
Ka), B TO BpeMsI KaK MaccoBasi aKTyaJIH3alus Ipo-
n3onwia toiibko B 1980-1990-e ronbl BMecTe c
POCTOM MEIUIHHOTO OCBeIeHHsI TIpobiIembl. B pe-
3yJIBTaTe B PYCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET OOJBIIOE
KOJIMYECTBO UCTOPUYECKH CIOXKHUBIIHMXCS (pase-
OJIOTHYECKUX KOHCTPYKLHUH C 3JIEMEHTOM «Hap-
KOTUK» — (DYHKIIMH OOpa3HOCTH B 3HAYMTEIHHOM
Mepe B3suh Ha ceOs KaproH u sBdemuctuka [9].
[MonoOnast nexcuka (DYHKIIMOHHUPYET B TPEX OC-
HOBHBIX pEeXUMax. Bo-mepBbIX, OHa BBIMOJIHSIET
(YHKIIMIO MacKUpOBKH (Oe30racHasi HOMUHAITUS:
eeuyecmso, NOpoOuLoK, npenapam B CPeCTBaX Mac-
COBOM WH(pOpPMAIUK U TONYO(PHUIIHATHHOM JIHC-
Kypce). Bo-Bropeix, crnocoOCTByeT BHYTpeHHEH
UACHTUQHUKALNN, T. €. MapKUpyeT NpUHAIeK-
HOCTb K CYOKYIBTYpE: wiMaib, Mpaskd, 2epvid.
Haxkoner, moqoOHasi JIEKCHKa HCIIONB3YETCSl Kak
CPEJICTBO CTHJIMCTHYECKON MIPhI M 3CTETHU3ALIUU:
Katig, ynem, koneca'®. CTpykTypa >kaproHU3MOB B
3HAUUTEIHFHON Mepe NeTePMUHUPOBAHA CEMaHTH-
KO TIOJIKOHIIENITOB: OT/ENIbHBIC TPYIIIbI BEIIECTB
MOPOJMIM CBOM KJIAaCTEPhl Ha3BaHUI — TaK, IS
KaHHaOWca QUKCUPYIOTCST GOPMBI mpasa, WMdb,
xocsk, st JICI] — kucnoma, 6ymasicka, st Koka-
WHA — MYKa, CHeXNCOK' U T. 11.

Hcropudeckasi mepCHeKTHBA TTOKA3bIBACT, YTO
HapKOTHYECKUH 00pa3 HCIONb30BAJICA U B PyC-
ckori yuteparype. Y JI.H. Mamuna-Cubupsika
BCTpPEYAETCsl BBIPAKCHUE: «Imom 3apao cazem-
HO20 5104 OH NPO2NAMBIBAN C HCAOHOCMbBIO, KAK
Hapkomuky'®, TIe CONMOCTaBJICHUE MOTYCPKUBACT

BKaghapos A. Tel moii Hapkotuk. URL: https://proza.ru/2014/04/27/723 (nata oopantenwst: 24.02.2026).
“Knaooe H. Brnacts camblii cuibHblii Hapkotuk. URL: https:/proza.ru/2021/01/24/690 (mata oOGparueHwus:

24.02.2026).

SBopbba ¢ He3aKOHHBIM 000POTOM HAapKOTHKOB. HoBOCTH // MUHHCTEPCTBO BHYTpEeHHUX Jien Poccuiickoii Denepa-
un: [odur. cait]. URL: https://mBa.pd/news/rubric/14/ (nata odpamenus: 24.02.2026).
Jlowmes A. KopmoparuBHbIii >xaproH nui, norpedmsiomux Hapkotuku. URL:  https://web.archive.org/

web/20120331192443/http:/www.teneta.ru/rus/aa/argotrava.htm (mara obpamenus: 24.02.2026). (Ilepeuens ocrosan
HA OMKPbIMbIX TEKCUKOSPADUUECKUX UCMOYHUKAX U HE S6TISLeMCsl PYKOBOOCHBOM. )

"Tam xe.
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HaBS3YMBOCTh U 3aBUCHUMBIH XapaKTep YTCHHS.
B npamaryprumn A.Il. YexoBa ynomuHaHue Mopdus
(«To1 8351 y MeHA U3 OOPONHCHOU anmeKu 6AHOYKY
¢ mopghuem»'’) BBOIUT MEIUIMHCKUIA KOHTEKCT,
B KOTOPOM BEILECTBO BBICTYNAET IEMEHTOM IIO-
BCEJIHEBHOMN MPAKTUKHU, & HE UCKIIFOUUTEIIBHO KpH-
MHUHAJIBHOHN Cepbl. DT IpUMEPBl JeMOHCTPUPY-
I0T, YTO HAPKOTUYECKUH 00pa3 UCTOPUYECKU HE
CBOIMJICS K OJHO3HAYHO YTOJIOBHOM CEMAaHTUKE;
OH Y€ TOIJIa UCIIOJIb30BAJICS KaK BBIPA3UTEIHHOE
CPEICTBO ONMMCAHUS IICUXOJOTUYECKOI 3aBUCUMO-
CTH WM TelecHOW Oonmu. B MaccoBoil KyibType
koHIa XX — Havyana XXI Beka TemMa HapKOTHUKOB
MOJIy4YKJia UHTEHCUBHYIO BU3YaJU3allUI0 U MYy3bl-
KAJIBHYIO PENpE3eHTAalNI0. B My3bIKallbHON cpene
00pa3 HapKOTHKa BApbUPYETCS OT OOINUUTEIBHON
MHTOHAIIMM [0 PpOMaHTU3alUuu: mnecHda «Mapi
HapkoMmaHOB» rpynnsl «Cekrop I'aza»; «S1 TBOM
HapKOTHK» Tpymsl «Quest Pistols»; Tpek ucmosn-
nutenedl Eldzhey m Kravz «J/luckoHHEKT» | Jp.
B uenom oOpa3nas cocTaBisomas KOHIENTa
HAPKOTHKMU B pycckoil TMHTBOKYJIBTYpE Hpe/I-
CTaBISIET COOOH MHOTOCIIOMHYIO KOMOWHAITUIO
ounmansHoro Tady, CyOKYJIBTYPHOUH MPOTYKTHB-
HOCTH ¥ MEIMMHOMN MOJIIPU3ALIHH.

O6pasnas cocrapmustomnias konnenta DRUGS
B AHITIOA3BIYHOM KyJIBTYpE OTIIMYAECTCS BBICOKON
NPOIYKTUBHOCTBIO MeTahop U MIUPOKOH HHTETpa-
LMEN B Pa3rOBOPHBIN, JINTEPATYPHBIA U MACCOBBI
TUCKypchl. B Tekcrax “drug” ¢pyHKIHOHHpYET HE
TOJBKO KAaK MEAMLIMHCKMA WM KPUMHHAJIBHBINA
TEPMHUH, HO U KaK YHUBEPCAJbHBIM MOJENIbHBIN
o0pa3 3aBUCUMOCTH, CTUMYJISILIMU U TpaHchopma-
uuun. LleHTpanbHON 3/1€Ch SIBIISIETCS] KOTHUTUBHAS

MOJIENTb «HAPKOTHK KaK MCTOYHUK 3aBHCUMOCTIY,
KOTOpasi MO3BOJIIET CTPOUTh IMEPEHOCHI, HAIpH-
Mmep: «Love is a drugy» (JItoO0Bb — 3TO HAPKOTHK),
«Power is the ultimate drugy (Bnacts — BbICIINI
HApKOTHUK), «Success became his drug of choice»
(Yemex cran ero miaBHbIM HapkoTHKoM)™. Kak u
B PYCCKOSI3BIYHBIX IEPEHOCAX, B aHIIIMHCKUX Me-
tadoprueckux (Gopmynax OIMPOKO HUCHOIB3YIOT-
Csl MPOHM3AILMsSI M OLEHOYHAs HIoaHCHpoBKa [ 10,
c. 30-31]: meradopa MOXKET CIYXHUTb U POMaH-
TUYECKON THIEpPOOIION, M KPUTHIECKON XapakTe-
PUCTHKON COLMaJIBHON 3aBHCHMOCTH. KoHuent
DRUG ocmbicnsieTcst 1 yepe3 Ipyrue KOHLEMThI:
trip — ncuxooenuyecxkuti onvim (People often ask
what is tripping on acid like and how long do you
trip on acid®® — Jlioou uacmo cnpawusaiom, Ka-
KOBO MO — HAX00umvcsi noo eosoeticmeuem JICH
u Kaxk 0oneo oaumcs smom 3¢ggexm), unu chains
of addiction — yenu 3asucumocmu (The chains of
addiction often begin with a desire to escape from
or numb certain feelings - pain, anxiety, fear, or
even boredom® — Llenu 3asucumocmu 3a4acmyio
bepym Hauano 6 cmpemaenuu yoexcams om onpe-
O€NIeHHBIX UYBCME UIU NPUMYNUMb UX — 0)Y0b MO
bonb, mpesoea, cmpax uau oadice cxyka). Unno-
MaTHYECKH IJIacT aHIMICKOTO s3bIKa Oorar
YCTOMYUBBIMU BBIPOKCHHUSAMH, OTPAKAIOMUMH H
TepaneBTUYECKHE, U TIOBCETHEBHBIE aCTIeKThI B3a-
MMOOTHOIIECHUH C BemecTBaMu: drug of choice —
npeonouumaemvlii Hapkomux, kick the habit — no-
KOH4Umb ¢ 3asucumocmovio, cold turkey — pesxui
omkaz (om napkomuxa)® u 1. . [Ipu 3TOM B aH-
[JIOSI3BIYHOM JIUCKYpCE HAOIONASTCS U aKTUBHBIN
KAPTOHHBIA IUIacT: OoNbIIME HAOOPHI CHHOHU-

BMamun-Cubupsx /1. JTrob6oBb kykiisl // Pycckoe Borarctso. 1902. Ne 7-10.
YYexoe A. danst Bans // Yexos A. I1. Tlbecor. CII6., 1897.

2Idioms Academy. 38 Metaphors for Drugs. URL: https://idiomsacademy.com/metaphors/drugs/ (ara oOpamieHus:
24.02.2026). (I1epeuerv ochosan Ha OMKPLIMBIX LEKCUKOZPADUUECKUX UCIOYHUKAX U He SAGTISLeMCs PYKOBOOCHEOM.)

*'What Really Happens When You’ve Tripped on Acid? // Harmony Ridge’s Blogs URL: https://www.harmonyridg-
erecovery.com/what-really-happens-when-youve-tripped-on-acid/ (nara odpamienus: 24.02.2026).

2Hollingsworth J. Breaking free: The unseen chains of addiction // Hypnotherapy Directory. URL: https:/www.
hypnotherapy-directory.org.uk/articles/breaking-free-the-unseen-chains-of-addiction (mara obpamenus: 24.02.2026).
ldioms Academy. 38 Metaphors for Drugs. URL: https://idiomsacademy.com/metaphors/drugs/ (nara o6paie-

Hust: 24.02.2026).
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MHUYHBIX CJICHTOBBIX HaUMEHOBaHH (weed — ma-
puxyana [11], coke — kokaun, smack — eepoun** u
T. II.) CIIy’KaT ONepaTuBHOW KOMMYHUKAIIMH BHY-
Tpu rpynmn [12; 13].

MaccoBasi Ky/bTypa JEMOHCTPUPYET HapaioKc:
HAppaTUBbI, POMAHTHU3UPYIOIIKE YHOTpeOIeHune,
COCEJICTBYIOT C 3aIUCSIMU O Pa3pyLIMTENBHBIX I10-
cnenctBusx [14]. My3bIkanbHbIe PUMEPHI WILTIO-
CTPUPYIOT ATO AyajrcTHyHOE nosje: B Tpeke “Pills N
Potions” ucnonuurensaunbl Nicki Minaj HapkoTH-
YeCcKHid 00pa3 IKCILTyaTHpyeTcst Kak Metadopa JIro-
OOBHOI OO M MPOTUBOPEUMBON MPUBSI3aHHOCTH:
«Pills and potions / We 're overdosing / I'm angry but
1 still love you (Tabnemxu u cnadodws /'Y nac nepe-
oosuposxka / A 310c, HO 6ce pasHo meos 1oom)y;
B niecHe Future «56 Nights» — HapkoTHdeckas Te-
MaTHKa COCEJICTBYET C OIMMCAHUEM KPUMHHAIIBHOTO
ombITa U 3aBUCUMOCTH: «I'm addicted to that lean,
its gon’be hard to clean (4 noocen na smom «iuny
(Hapkomuk), u ¢ smum Oyoem mpyoHO 3a653aNb)».
AHTIIOS3bIYHAS JIEKCUKA, COOTBETCTBEHHO, OOecIie-
YHBACT JIOTUCTUYECKYIO U HOPMATHBHYIO THOKOCTb
B JIUCKypCE O HAPKOTHKAX: OT MEAUIIIHCKOW TOYHO-
CTH JI0 TIOBCETHEBHOTO AB(heMH3Ma.

Takum 00pa3oMm, NPOBEACHHBIA COMOCTABU-
TeIBbHBINA aHANMHM3 MoKa3aj, 4yTo KoHmentsl HAPKO-

Cnucok JiuTeparypsl

THUKHN u DRUGS 1eMOHCTpUPYIOT CYIIECTBEHHO
pasinyaroluecss MOHSTUHHBIE, LEHHOCTHBIE U
oOpa3Hbie KOH(UTYpaIH B PYCCKOW U aMEpUKaH-
CKOH JIMHTBOKYJIbTypax. B pycckoll JIMHTBOKYJIb-
type koHuent HAPKOTUKMU xapaxrepusyercs
YCTOMYMBON 3MOLMOHAIBHO-HETaTUBHOW OKpa-
CKOH, TOrJa KaKk aMEpHUKAaHCKas JIMHIBOKYJbTypa
JEMOHCTPUPYET MHYI0 CEMAHTUYECKYIO OpraHH-
3anuto koHnenta DRUGS: kpumuHanbHbIi U pas-
PYUINTEIbHBIN aClIEKThl TaK)Ke MPUCYTCTBYIOT, HO
OHH COCYULIECTBYIOT C MEIUIIMHCKUM JUCKYPCOM,
a He MOHOTMONM3UPYIOT KoHLenT. [lonoOHas muc-
KypCHUBHAasi aCUMMETPHUSI MOXKET ObITh OOBsICHEHA
KYJIBTYPHO-UCTOPUUECKUMU M WHCTUTYLIHOHAJb-
HeiMH (pakropamu. Tak, B poccuiickoMm oOre-
CTBEHHOM JIUCKYpC€ TeMa HapKOTHKOB UCTOpUYE-
CKU (pOpMHpOBAJIaCh MPEUMYIIECTBEHHO B paMKax
IIPaBOOXPAHUTENILHOW U MPO(UIAKTUYIECKON pH-
TOPHKH, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO 3aKPEIUICHHIO KPH-
MUHAJIM3UPOBAaHHON CEMAaHTUKM KOHLenTa. B an-
[JIOSI3BIYHOM cpelie, HalpoTHB, pa3BuTue (apma-
LEBTUYECKOM HMHAYCTPUHU U OHUOMEAMIIMHCKOTO
JMCKypca MpUBENO K 0Oojiee MIMPOKON HHCTHUTY-
LMOHAJILHOW MHTETpallK MOHATHS, KOTOPOE B Ha-
cTosiiee BpeMst (PyHKIIHOHUPYET OJJHOBPEMEHHO B
MEAUIIMHCKOM, HAyYHON U KPUMHUHAILHOU cepax.
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